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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): eśíŋgo śaa

Arrieta: eśín śéin̯ttikéś, *eśin ddóśu
Bakio: eśín - śintʃikeś
Bermeo: eśin śu
Berriz: eśin śéiŋ̯keś, *eśin śará, *eśín dośú
Bolibar: eśin śára, eśín śeiŋ̯keś, *eśin dóśu
Busturia: eśín śeiŋ̯keś
Dima: iśin śéiŋ̯kiteś, *eśin dóśu
Elantxobe: eśín śiɲeś
Elorrio: eśín śeiŋ̯ke
Errigoiti: eśín śára
Etxebarri: eśíŋgo śara
Etxebarria: eśíŋgo śu
Gamiz-Fika: eśiɲ ddóśu, eśí littiké
Getxo: eśin śára
Gizaburuaga: eśín śeiŋ̯keś
Ibarruri (Muxika): eśin śéit̯tikeś
Kortezubi: eśín śeiɲ̯eś
Larrabetzu: eśin śein̯tikéś, eśin dośú
Laukiz: eśín śíntikeś
Leioa: eśin śára
Lekeitio: eśíŋgo ðośu
Lemoa: eśin śein̯tikeś, *eśin śára, *eśin dóśu
Lemoiz: eśín - śara
Mañaria: eśin śíɲikeś, eʃiɲ dóśu
Mendata: eśín - śara
Mungia: eśíŋgo śára, eśín - śein̯tikeś
Ondarroa: eśíŋgo śu
Orozko: iʃin śéin̯tikeś
Otxandio: eśín śa, eśi śeiŋ̯ke, *eśín ddośu
Sondika: eśin śára
Zaratamo: eśin śeiŋ̯kéś, eśiŋgo śára
Zeanuri: eśi śéiŋ̯ke
Zeberio: eśin śára
Zollo (Arrankudiaga): eśíŋgo śara
Zornotza: eśíŋgo śara

Araba
Aramaio: eśin iʃéŋgo śu

Gipuzkoa
Aia: esíɲ siɲeské
Amezketa: esín nitteke, esín nais̯, 

estau̯kesu xuteik
Andoain: ésiɲ - se_á, estakasu xuteik
Araotz (Oñati): eśín eik̯e
Arrasate: eśí śeiŋ̯ke
Arroa (Zestoa): éstau̯kasú xúteik̯an
Asteasu: esín - sea, etsiɲeske xun, estesu 

xuteik isaŋgo

Ataun: esín desú
Azkoitia: ésiŋ - seá, esín leik̯esu, estésu 

eu̯kíko xutéik̯
Azpeitia: esíŋgo esu, estáu̯kasu xúteik̯
Beasain: esiɲ ais̯, estau̯kek xuteik
Beizama: ésiŋ - se_a
Bergara: esi ike, *esí nais̯
Deba: esíŋgo esu̟
Donostia: *esin det, *esin desu, *esin sea
Eibar: eśéik̯e, eśin śéik̯e
Elduain: esin síɲtteske, esín tsea
Elgoibar: esin tsáiŋ̯ke
Errezil: ezín desu, esín tse_a, estáu̯kasu 

xutéik
Ezkio-Itsaso: esíŋgo su, ésiɲ eóŋgo sea, 

estáu̯kesu xúteik̯
Getaria: esín desu, éstau̯kasu xúteik̯an
Hernani: esin siɲeske, esín tsea, estakasu 

xuteik
Hondarribia: es dusu pośible xuatia, *eśin 

duśu
Ikaztegieta: es desu - eoteik isaŋgo
Lasarte-Oria: eśín - littekék
Legazpi: esiŋgo sea, esin daik̯esuke
Leintz Gatzaga: eśín iśéŋgok
Mendaro: eśín śaik̯e
Oiartzun: esín duk

Oñati: eśíŋgo śara
Orexa: esin tsiɲeské, *esin det, *esin nais̯
Orio: xúteik éstek isáŋgo, estákasu xúteik, 

*esín desu
Pasaia: eśi ɲáiś̯
Tolosa: esin siɲeśké, estau̯kasu xuteik
Urretxu: esíŋgo se_a
Zegama: esín daik̯et, esín daik̯esu, *esíŋgo 

esu, *esíŋgo su, *esíŋgo se_a

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: etsáis̯ke 

fán
Alkotz: enáik̯e ǰoan, es náit̯ike
Aniz: esín sara, es ieit̯ekek gan, es ǰeis̯ 

gaten al
Arbizu: esín dúsu
Beruete: esín doso
Donamaria: esin - tsará, estaskesu ǰoan
Dorrao / Torrano: esín desu
Erratzu: etsara ɣaten al, etsais̯ke ɣan
Etxalar: etsara ǰoaten alko, *esín - tsɛra
Etxaleku: es áis̯ ǰoáten ál, es áis̯ke ǰoán
Etxarri (Larraun): etsáit̯teske xoan, estóso 

xoatéik isáen, esin xoana isáen doso
Eugi: etsára xoáten ál, enáik̯e xoán
Ezkurra: esin - tsa
Gaintza: es títteke, estáu̯kesó xoáteik, *ésiŋ 

- sá:
Goizueta: esín tsiɲeske, es sitteske ǰon, 

*esín tsiɲeske
Igoa: etsáis̯ke ǰoán, esí naik̯e
Jaurrieta: esáis̯ke fán
Leitza: esin - tsa
Lekaroz: esiŋ - tsára, etsara gaten al, 

etseis̯ke gan
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: etsáis̯ke xo_án
Oderitz: esín do
Suarbe: etsáis̯ke ǰoán
Sunbilla: etsara ǰoaten al, *esin dusú
Urdiain: ésin desu
Zilbeti: esáis̯ki - eɣón
Zugarramurdi: eáis̯ gáten ál

Lapurdi
Ahetze: etsái ̯- eɣoten aálko
Arrangoitze: etsisté goaten aalkó
Azkaine: etsais̯te paRtítsen alko
Bardoze:
Beskoitze: etsíe paRtítsen aalko
Donibane Lohizune: etse paRtitsen al
Hazparne: etsia paRtitsen ahal
Hendaia: estusu - gaten alko, etse ɣaten 

alko
Itsasu: etsíra - ǰoait̯en aalko
Makea: etsirá partítsen aal
Mugerre: etsiiste - eɣoit̯en ahal
Sara: etsa ɣaten alko
Senpere: etsáa ɣaten al
Urketa: etsia eóit̯en ahal
Uztaritze: etsirá - eɣoit̯en aalko

Nafarroa Beherea
Aldude: etsira ǰoait̯en aal, etsináis̯ke ǰoan
Arboti: etsíra ǰwan ahálko
Armendaritze: etsira - partitsen ahal
Arnegi: etsira ǰoait̯en ahalko
Arrueta: éhis phártitsen ahál
Baigorri: ehis - eɣoit̯en ahal
Bastida: etsja phartitsen ahal
Behorlegi: enuʃu ǰoait̯en aal
Bidarrai: etsia eoit̯en aalko
Ezterenzubi: eis - eoit̯en ahal
Gamarte: etsíste - eɣóit̯en aálko, 

*esin tsisté
Garrüze: etsira - eon aalko, esintaske eɣon
Irisarri: etsira - eɣoit̯en aalko
Izturitze: etsira - ǰuait̯en ahalko
Jutsi: etsira ǰwanen ahal
Landibarre: etsira - eɣoin̯ ahalko
Larzabale: etsira ǰoait̯en ahal
Uharte Garazi: etsiste ǰoit̯en aalko

Zuberoa
Altzai: etsjáte ʒuten ahal
Altzürükü: etsjateke - aitsen ahal
Barkoxe: etsjate ʒwiten ahal
Domintxaine: ehis eɣoin̯ ahal
Eskiula: ehisateke aβiatsen ahal
Larraine: eisate ʒwiten ahal
Montori: etsje eɣiten ahal
Pagola: enykesy - ʒwiten ahal, etsja ʒwiten 

ahal
Santa Grazi: etsjate phartitsen ahal
Sohüta: etsjate - eɣoit̯en ahal
Urdiñarbe: etsjateke eɣoit̯en ahal
Ürrüstoi: etsíe eɣoit̯en ahal

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Amezketa (G): estau̯kesu xuteik
Aniz (N): es ǰeis̯ gaten al
Asteasu (G): estesu xuteik isaŋgo
Azkoitia (G): estésu eu̯kíko xutéik̯
Berriz (B): *eśín dośú
Donostia (G): *esin sea
Errezil (G): estáu̯kasu xutéik
Etxarri (Larraun) (N): esin xoana isáen 

doso
Ezkio-Itsaso (G): estáu̯kesu xúteik̯
Hernani (G): estakasu xuteik
Lekaroz (N): etseis̯ke gan
Lemoa (B): *eśin dóśu
Orexa (G): *esin nais̯
Zegama (G): *esíŋgo se_a
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1776. Mapa:	régimen de "ezin" (imposibilidad) / régime de 'ezin' (impossibilité) / 
verbal structure of "ezin" (impossibility)

GALDERA: 94300

ezin zara joan	
ez zira yoaiten a(h)alko 
ez zira yoaiten a(h)al 
ezin ziñez juen 
ezin zein(ti)kez joan 
ezin ziñezke jun 
ez zeike juen 
ez zaizke joan 
ez zintezke yoan 
ezin duzu joan 
ezin daikezu(ke) jun 
eztazkezu yoan 
ez daukazu joaterik 
ez duzu posible juatia 
ezin joana izaen dozo

Laukiz: Bier esin sintikes yóan.
Zeanuri: Bier esi séinke yoan.
Bermeo: Esín su ¡úen.
Mendata: Bi¡er esín joan ixíngo sara Bílbora.
Aramaio: Bixer esin ixéngo su Donostire juen.
Deba: Bixár ezíngo ezu jún.
Beasain: Biar eziñ aiz jun Donostia.
Aia: Bíar ezíñ ziñezké jun.
Arbizu: Bíyer ezín dúzu fán.
Leitza: Biar ezin yoánen tza.
Abaurregaina: Biar etzáizke fán.
Hendaia: Eztuzu biar goizian gaten alko.
Sara: Etza gaten alko biar.
Aldude: Etzira yoaiten aal biar.
Bastida: Bihar etzia phartitzen ahal.
Urdiñarbe: Bihar etziateke egoiten ahal.
Ürrüstoi: Etzíe egoiten ahal etzánik.

- Aditz iragangaitzek "ezin" partikula hartzean zer erregimen duten bildu da 
galdera honetan. Horretarako, galdera hauek egin dira: "Mañana no podrás ir", 
"No podrás estar tumbado todo el día", "Monsieur, vous ne pourrez pas partir" eta 
"Monsieur, vous ne pourrez pas rester couché toute la journée".
- Zenbait herritan ez da "ezin" bildu, baina emandakoak erantzuntzat hartu dira. 
Hala ere, erantzunen hurrenkeran "ezin" dutenei eman zaie lehentasuna. Era 
berean, "ezin" jaso ez den kasu batzuetan "ez ahal" ere jaso da.
- Transkribatu ez bada ere, lematizatzerakoan "joan" aditza erabili da, hori izan 
baita gehien erabili den aditz iragangaitza.
- Pertsona eta aldi desberdinak jaso dira, baina bigarren pertsona singularrean eta 
orainaldian jarri dira superlemak.
- Lematizazioa antolatzeko, lehendabizi, "ezin + zara" eta "ezin + duzu" egiturak 
bereizi dira. Halaber, "ezin + ahalerazko aditza" egituradunak ere hirugarren 
multzo batean sartu dira, "ezin" bildu ez den kasuetan "ahal" eta "ahalko" bereizi 
diren moduan.


